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知识图谱 

 知识图谱（Knowledge Graph）又称为科学知识图谱，在图书情报界称为
知识域可视化或知识领域映射地图，是显示知识发展进程与结构关系的一系
列各种不同的图形，用可视化技术描述知识资源及其载体，挖掘、分析、构
建、绘制和显示知识及它们之间的相互联系。 



作用与功能 

 通过将应用数学、图形学、信息可视化技术、信息科学等学科的理论与方法
与计量学引文分析、共现分析等方法结合，并利用可视化的图谱形象地展示
学科的核心结构、发展历史、前沿领域以及整体知识架构达到多学科融合目
的的现代理论。为学科研究提供切实的、有价值的参考。 
 



知识图谱与人工智能 

 人工智能要在行业中得到应用的先决条件，首先要对行业建立起认知，只有
理解了行业和场景，才能真正智能化。说白了，就是要建立行业知识图谱，
才能给行业AI方案。--- 王海峰 

知识图谱不难理解——就是通过不同知识的关联性
形成成一个网状的知识结构，对机器来说就是图谱，
形成知识图谱的过程本质是在建立认知，理解世界，
理解应用的行业或者说领域，每个人都有自己的知
识面，或者说知识结构，本质就是不同的知识图谱，
正是因为有获取和形成知识的能力，人类才可以不
断进步。 
 
 

知识图谱对于人工智能的重要价值在于，知识是人工智能的
基石。机器可以模仿人类的视觉、听觉等感知能力，但这种
感知能力不是人类的专属，动物也具备感知能力，甚至某些
感知能力比人类更强，比如狗的嗅觉。而 “认知语言是人区
别于其他动物的能力，同时，知识也使人不断地进步，不断
地凝练、传承知识，是推动人不断进步的重要基础。” 而知
识对于人工智能的价值就在于，让机器具备认知能力。 



应用 

 2012年5月，Google就推出了知识图谱（Google Knowledge Graph），
利用其优化搜索结果。2013年，Google收购自然语言处理技术公司Wavii，
将后者技术与Google Knowledge Graph整合。2015年谷歌推出医疗版
知识图谱。现在谷歌语音搜索、Google Assistant、Google Lens、
Google Home诸多软硬件产品均已接入谷歌知识图谱。 



 



 



对外语专业教学的启发 

 如何结合《普通高等学校本科专业类教学质量国家标准》？ 
 如何结合《中国英语能力等级量表》？ 
 如何结合“普通高等学校师范类专业认证”？ 

 
 



结合《国标》 

 



文本表述 



知识图谱表述 



可扩展、可调节 



CSE 中国英语能力等级量表 
 表8  口译能力总表 
 由于口译能力建立在一定双语能力基础上，口译能力总表的初始级别定为第

五级。 
 

九级 
能译出各类主题，包括非熟悉领域的专业性讲话，译语准确、完整、流畅。 
能译出高级别、正式和非正式场合的讲话，译语的语域和风格与讲话人一致。 
能综合运用交传或同传技能与策略，语言灵活，表达符合目的语习惯。 

八级 

（交替传译） 
能在笔记等方法辅助下，译出信息密度较大、语速较快、语段较长的讲话，如外事会见、
媒体报道等。 
能译出专业性较强的讲话，如学术讲座、法庭庭审等，语言规范，表达流利。 
能根据现场情况，及时调整译语，做到语意准确、信息完整、表达流畅，译语的语域和
风格尽量贴近源语。 
（同声传译） 
能译出信息密度适中，语速正常，无明显口音的讲话，如发布会、行业论坛等。 
能恰当使用预测、切分、等待、调整等策略分配注意力，保证译语较为准确、完整、流
畅，符合目的语的表达习惯。 

七级 

能借助笔记做交替传译，译出信息密度适中、语速正常、语段较短的讲话，如商务洽谈、
培训沙龙等。 
能运用增补、删减、显化等方法，译出源语中的重要信息和关键细节，译语逻辑连贯，
表达较为得体、流畅。能及时发现误译、漏译等错误，并在后续译语中纠正或补充。 

六级 能就熟悉话题、较短语段做无笔记交替传译，如日常接待、产品交易会等。 
能主动预测讲话内容，监控译语的准确性和完整性并及时修正错误。 

五级 
能就熟悉话题进行联络口译，如迎来送往、陪同购物等。 
能根据口译的交际场合和背景知识，译出源语中的重点信息，意义基本准确。 
能意识到口译中出现的明显错误并及时纠正。 



教学环节对量表的细化与补充 

七级 

能借助笔记做交替传译，译出信息密度适中、语速正常、语段较短的讲
话，如商务洽谈、培训沙龙等。 
能运用增补、删减、显化等方法，译出源语中的重要信息和关键细节，
译语逻辑连贯，表达较为得体、流畅。能及时发现误译、漏译等错误，
并在后续译语中纠正或补充。 



知识图谱表达 



基于知识图谱的测试设计 



测试进度表 
测试时间 测试类型 测试内容 

第1周 基准测试 先修课程掌握情况；课程基准数据（语速、词汇……） 

第2周 过程测试 交传、笔记相关知识 

第3周 过程测试 笔记技能 

第4周 过程测试 主题知识 

第5周 过程测试 信息密度 

第6周 过程测试 场景知识 

第7周 过程测试 语速 

第8周 过程测试 口译方法1 

第9周 过程测试 口译方法2 

第10周 过程测试 口译方法3 

第11周 过程测试 逻辑关系 

第12周 阶段测试 1-11周的综合测试 

第13周 过程测试 重要信息处理 

第14周 过程测试 关键细节处理 

第15周 过程测试 译出语言流畅度 

第16周 过程测试 口译自我监控 

第17周 过程测试 误译、漏译应对 

第18周 过程测试 模拟口译1 

第19周 过程测试 模拟口译 

第20周 阶段测试 学期综合测试 



结果呈现：传统给分 

 口译成绩 83分？？？ 



基于知识图谱的成绩呈现 

总体描述：全面达到口译7级的能力要求 
分项描述： 
1 重要信息把握准确、全面（共测试60个信息点，完成58个） 
2 关键细节处理准确（供测试260个信息点，有效数240） 
…… 
建议：提升译出语言的表达流畅度 
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过程测试 阶段测试1 阶段测试2 



感谢聆听！ 
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